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      La Prue no entenia com se les havien enginyat cinc corbs per enlairar un nadó de deu quilos, però ara mateix això no és el que més la preocupava. Asseguda al banc del parc, observava bocabadada com cinc corbs negres s’envolaven amb les urpes aferrades al seu germanet Mac. Si hagués de fer una llista de les coses que més l’amoïnaven, l’última de totes hauria estat entendre una proesa com aquella; el que més la preocupava ara era que uns ocells havien segrestat el seu germà mentre ella n’estava al càrrec; i, en segon lloc, es preguntava quin mal li volien fer.


      I tot plegat després d’un dia d’allò més agradable.


      Val a dir que al matí, quan la Prue s’havia llevat, feia un cel gris, però és que hi ha cap dia de setembre a Portland que no ho sigui? Havia apujat les persianes de l’habitació, i s’havia quedat observant per la finestra les branques dels arbres que semblaven emmarcades en un cel d’un gris blanquinós. Era dissabte, i del pis de sota li arribava l’oloreta del cafè i de l’esmorzar. Els pares devien fer com cada dissabte. Segurament, el pare tenia el nas enganxat al diari, i de tant en tant s’acostava una tassa de cafè tebi als llavis; la mare devia estar concentrada en l’embull de llana d’un projecte de labor que observava a través de les bifocals de muntura de carei. El seu germà, d’un anyet, devia seure a la trona mentre explorava les fronteres més remotes de l’incomprensible balboteig «gu-gu». I no s’equivocava; quan va baixar a la cuina, tot el dibuix mental que s’havia fet es va confirmar. El pare la va saludar amb un farfalleig, els ulls de la mare van somriure per sobre el marc de les ulleres i el seu germà va xisclar «gu-gu!». Pel que fa a la Prue, va preparar un bol amb cereals.


      —Jo m’hi he posat cansalada, bonica —va dir la mare, i tot seguit es va tornar a concentrar en el quadrat de llana mutant que tenia a les mans. Seria un jersei? Una funda per mantenir la tetera calenta? Una bufanda?


      —Mare —va dir la Prue, mentre abocava llet d’arròs als cereals—, t’ho he dit mil vegades: sóc vegetariana. Ergo, res de cansalada.


      Havia tret la paraula «ergo» d’una novel·la. Era la primera vegada que la feia servir. No estava segura de si l’havia utilitzat correctament, però sonava bé. Es va asseure a la taula de la cuina i va picar l’ullet a en Mac. El pare va alçar lleugerament la vista del diari i li va dedicar un somriure.


      —Quins plans tens, avui? —va preguntar el pare—. Recorda que et toca vigilar en Mac.


      —Mmm, no ho sé —va contestar la Prue—. He pensat que podríem anar a voltar i de passada estomacar alguna velleta, atracar una ferreteria i empenyorar després el botí. Segur que ens ho passem bomba, més que si anéssim a una fira d’artesania.


      El pare va deixar escapar un rebuf.


      —Recorda que has de tornar els llibres a la biblioteca. Són al cistell del costat de la porta —va dir la mare, repicant les agulles de fer mitja—. En principi a l’hora de sopar ja serem aquí, però ja saps que de vegades aquestes coses s’allarguen.


      —Sí, sí, ja ho sé —va fer la Prue.


      —Gu, guuu! —va cridar en Mac mentre brandava esverat una cullera; tot seguit va esternudar.


      —I creiem que el teu germà està refredat —va dir el pare—. Sobretot, facis el que facis, que sempre vagi ben abrigat.


      (Els corbs continuaven enlairant el seu germà ben amunt, solcant el cel encapotat, i tot d’una la Prue va afegir una altra preocupació a la llista: «I si enxampa un refredat?»)


      El matí havia passat com si res. La Prue s’havia acabat els cereals, havia donat un cop d’ull a les tires còmiques del diari, havia ajudat el pare a solucionar algunes definicions fàcils dels mots encreuats i havia sortit fora a enganxar el remolc vermell de la marca Radio Flyer darrere de la seva bicicleta d’una sola marxa. El cel continuava cobert amb una capa compacta de color gris, però com que no semblava que amenacés pluja, la Prue havia entaforat en Mac a dins d’una granota de pana folrada, l’havia embolicat amb una manteta embuatada i l’havia pujat al remolc; el nen no havia parat de balbucejar en cap moment. En acabat, la Prue va extreure un braç d’aquell capoll de roba i li va atansar la seva joguina preferida: una serp de fusta. El menut la va sacsejar agraït.


      Aleshores la Prue va ficar els peus a les puntes dels pedals i va posar la bicicleta en moviment. El remolc trontollava sorollosament al darrere, i en Mac xisclava esverat i feliç amb cada sotrac. Van travessar a tota velocitat el barri de casetes de fusta ben cuidades, i la Prue va estar a punt de bolcar el remolc d’en Mac més d’una vegada quan agafava un revolt o esquivava un toll. Les rodes de la bicicleta deixaven anar un «xxxit» alegre mentre lliscaven per la calçada mullada.


      El matí havia transcorregut de pressa i havia deixat pas a una tarda càlida. La Prue va fer uns quants encàrrecs (tornar uns Levis perquè el color no li acabava de convèncer; examinar les novetats que havien arribat a la botiga de discos Vinyl Resting Place; compartir un assortit de tacos vegetarians regalimosos en un restaurant mexicà), i en acabat va passar l’estona a fora de la cafeteria del carrer principal mentre en Mac, calladet, feia capcinades al remolc vermell. La Prue va xarrupar l’escuma de la llet mentre observava a través de les finestres com els dependents de la cafeteria penjaven —amb bastant poca traça— un trofeu de segona mà de cap d’ant a la paret de l’establiment. Al carrer Lombard hi havia trànsit dens, per tant havia començat l’hora punta del barri. Uns quants vianants feien moixaines al nadó adormit al remolc, i la Prue els responia amb somriures burletes, un pèl molesta per haver de donar una imatge de fraternitat. Amb aire absent, dibuixava en una llibreta ara l’embornal del davant de la cafeteria, obstruït per les fulles del terra; ara un esbós poc definit de la plàcida carona d’en Mac en què destacava el rajolí de moc que li lliscava del nariu esquerre... La tarda començava a esvair-se. En Mac ja començava a bellugar-se i la va fer sortir d’aquell estat d’abaltiment.


      —Vinga —va dir en posar-se el seu germà a la falda mentre el nen es fregava els ulls per foragitar la son—. Activem-nos. Anem cap a la biblioteca? —En Mac va fer una ganyota, perplex.— Som-hi, doncs! —va fer la Prue.


      Va pedalar fins al davant de la biblioteca de Saint Johns i va baixar de la bicicleta d’un bot.


      —No et moguis d’aquí —va dir a en Mac, mentre agafava una pila de llibres del remolc.


      Amb una corredissa, va entrar al vestíbul, es va situar davant de la bústia de retorn de llibres i va examinar els volums passant-se’ls d’una mà a l’altra. Es va aturar quan va llegir el títol de la Guia Sibley de les aus, i va deixar escapar un sospir. L’havia tingut durant gairebé tres mesos, i havia hagut d’afrontar avisos de venciment de termini i missatges amenaçadors dels bibliotecaris, abans d’accedir finalment a retornar-lo. El va fullejar aclaparada per la pena. S’havia passat hores copiant-ne les magnífiques il·lustracions de les aus a la llibreta, mussitant els fantàstics i exòtics noms d’aquells ocells com si es tractés d’un conjur: tàngara occidental, enganyapastors cridaner, falciot de Vaux. Els noms evocaven imatges de climes generosos i indrets llunyans, de silencioses prades a trenc d’alba i de nius d’àguiles a les capçades dels arbres envoltades per la boirina. Va fer anar la mirada del llibre a la ranura fosca de la bústia de retorn, i després altra vegada al llibre. Va fer un gest de dolor i va murmurar:


      —Va, sí.


      I es va ficar el llibre per dins del coll de la jaqueta. Es tornaria a enfrontar a la ira dels bibliotecaris una setmana més.


      A fora, una dona gran s’havia aturat davant del remolc i en buscava el propietari amb molt d’interès i amb les celles arrufades. En Mac rosegava amb devoció el cap de la serp de fusta. En adonar-se’n, la Prue va fer cara d’impaciència alçant la vista al cel, va respirar fondo i va obrir de cop les portes de la biblioteca. Quan la dona va veure la Prue, va començar a brandar un dit escardalenc cap a la nena, mentre quequejava:


      —Pe... perdona, noieta! Això és molt perillós... Deixar una criatura... tota sola! Que ja ho saben, els teus pares, com el cuides?


      —Qui, els pares d’ell? —va preguntar la Prue mentre s’enfilava a la bicicleta—. Pobrissó, no té pares. L’he trobat a la pila de llibres gratuïts. —Va fer un somriure d’orella a orella i va pedalar per tornar a la calçada.


      El parc infantil era buit quan hi van arribar, així que la Prue va alliberar en Mac de l’embolcall de roba i el va deixar dret al costat del remolc Radio Flyer que havia desenganxat de la bicicleta. Com que el menut estava aprenent a caminar, estava la mar de feliç davant d’una oportunitat com aquella per practicar l’equilibri. Va balbotejar, va somriure i, amb molt de compte, va avançar fent tentines al costat del remolc per empenye’l pel terra asfaltat del parc infantil.


      —Cansa’t tant com vulguis —va dir la Prue, i es va treure l’exemplar de la Guia Sibley de les aus de la jaqueta i el va obrir per una plana tota rebregada que tractava d’aloses pradenques.


      Les ombres que es projectaven a l’asfalt s’anaven allargassant a mesura que la tarda donava pas a les primeres hores del capvespre.


      Va ser aleshores quan va veure els corbs per primera vegada.


      De primer només n’hi havia pocs i giravoltaven traçant cercles concèntrics al cel ennuvolat. Els ocells van atraure l’atenció de la Prue, que els havia copsat de cua d’ull, i tot seguit va alçar la mirada per observar-los bé. Eren Corvus brachyrhynchos; precisament la nit anterior havia llegit informació d’aquestes aus. Ja des de la llunyania, es va adonar que eren voluminoses i esbategaven les ales amb força. Es van afegir més aus a la colla i ara ja eren uns quants els que voleiaven i solcaven el cel que dominava el parc tranquil. «Una bandada?», va pensar la Prue. «Un eixam?» Va fullejar la Guia Sibley fins al final de tot, on hi havia un glossari de termes curiosos per anomenar els grups d’ocells: bandada, volior, esbart, vol i estol. Un estol de corbs. Corbs... Va tenir una esgarrifança. Quan va tornar a alçar la vista, es va sorprendre en veure que aquell estol de corbs havia crescut considerablement. Ara n’hi havia desenes, d’un color negríssim, que esquinçaven el cel de punta a punta. Va observar en Mac. S’havia allunyat uns metres, amb passes insegures i alegres. Es va neguitejar.


      —Mac! —va cridar—. On vas?


      Es va aixecar una ràfega sobtada de vent; la Prue va alçar la vista al cel i es va esfereir en comprovar que el nombre de corbs s’havia multiplicat per vint. Ja es feia impossible distingir les aus individualment de la massa, perquè l’estol s’havia fusionat en un únic embalum que es movia convulsivament i que tapava la feble claror del sol de la tarda. L’embalum es balancejava i s’arremolinava, i el so de l’esbatec d’ales i dels gralls gairebé era eixordador. La Prue va mirar al voltant, per comprovar si algú més era testimoni d’aquell esdeveniment tan estrany, però es va esgarrifar en veure que estava sola.


      Aleshores els corbs van fer un descens en picat.
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      El núvol de corbs va xisclar a l’uníson, amb un únic grall, fintant al cel abans de baixar a una velocitat de vertigen en direcció al seu germanet. En Mac va llançar un xiscle de terror quan el primer corb li va engrapar la caputxa de la granota amb una urpada veloç. Un segon el va agafar per la màniga, un tercer se li va aferrar a l’espatlla, un quart i un cinquè van aterrar, fins que un eixam el va envoltar i va cobrir tot el cos del nen amb un mar de plomes negres i lluents. I aleshores, amb aparent facilitat, van alçar en Mac de terra i se’l van endur volant.
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      La Prue es va quedar petrificada per l’horror i la incredulitat: com ho havien fet? Va tenir la sensació que les cames se li tornaven de ciment i que la boca es quedava desproveïda de res que pogués articular paraules o sons. Tota la seva plàcida i previsible vida ara girava entorn d’aquest únic esdeveniment, tot el que sempre havia sentit o cregut poc servia de consol. Res del que li havien dit els pares, res del que havia après a l’escola, no l’havien preparat pel que passava en aquell precís moment; o, més aviat, pel que encara havia de passar.
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      —Deixeu anar el meu germà!


      Un cop va haver sortit de l’astorament, la Prue es va adonar que estava enfilada al banc i que brandava el puny cap als corbs, tal com faria inútilment un personatge de còmic que escridassa un lladregot malvat després de robar un moneder. Els corbs guanyaven altitud molt de pressa, i en aquells moments ja sobrepassaven les branques més altes dels pollancres. En Mac gairebé no es veia enmig de la negror de les ales. La Prue va saltar del banc i va agafar un roc del terra. Va afinar al màxim la punteria i el va llançar amb tota la seva força, però va rondinar en comprovar que queia just abans d’arribar a l’objectiu.


      Els corbs no es van ni immutar. Ja sobrepassaven els arbres més alts del barri, i els que volaven més amunt ja es veien borrosos camuflats pels núvols baixos. La massa negra es movia com si seguís un full de ruta; abans d’agafar rumb cap a una direcció o una altra s’aturaven un moment. Tot d’una, es va descórrer la cortina de cossos negres i la Prue va aconseguir veure la llunyana silueta beix d’en Mac; la seva granota de pana semblava un ninot de drap per com l’estiraven les urpes dels corbs. Va veure que un corb tenia una urpa enredada entre els fins cabells del menut. Semblava que l’estol s’havia dividit en dos grups: un es va quedar al voltant dels corbs que transportava en Mac i l’altre es va allunyar vorejant les capçades dels arbres. De cop i volta, dos dels corbs van deixar anar la granota d’en Mac i la resta van fer els possibles per mantenir-lo agafat. La Prue va xisclar en veure que el seu germà es desprenia de les seves urpes i queia en picat. Però abans que en Mac pogués arribar a tocar terra, el segon grup de corbs va apropar-s’hi hàbilment i el van agafar. En acabat, la criatura va tornar a desaparèixer entre el núvol de corbs gralladors. Els dos grups es van ajuntar, i van tornar a giravoltar en l’aire. De cop i volta, van trencar bruscament cap a l’oest i es van allunyar del parc.


      Decidida a fer alguna cosa, la Prue va córrer cap a la bicicleta, s’hi va enfilar amb un salt i els va perseguir. Alliberada del remolc vermell d’en Mac, la bicicleta va guanyar de seguida velocitat i la Prue es va llançar al carrer. Dos cotxes van derrapar davant seu per frenar mentre travessava la cruïlla de davant de la biblioteca; algú va cridar des de la vorera:


      —Compte!


      La Prue no gosava apartar els ulls dels corbs, que continuaven giravoltant veloços en la llunyania.


      Movent les cames com un molinet, va passar rabent pel costat d’un senyal d’estop entre els carrers Richmond i Ivanhoe, cosa que va provocar que un vianant li llancés un crit irat. Aleshores va derrapar en tombar en direcció sud al carrer Willamette. Els corbs, com que no havien d’esquivar illes de cases, jardins, carrers ni semàfors, avançaven de pressa pel paisatge, i la Prue va haver d’ordenar a les seves cames que pedalessin més de pressa per mantenir la distància. Semblava que els corbs juguessin amb ella perquè al llarg de tota la persecució les aus reculaven, perdien altura i vorejaven les teulades de les cases, només per traçar un arc i, amb un impuls, llançar-se altra vegada cap a l’oest. En aquell moment la Prue va tenir una visió fugaç del seu germà captiu, balancejant-se sota les urpes dels seus segrestadors, i tot seguit va tornar a desaparèixer, ocult pel remolí de plomes.


      —Ara vinc cap aquí, Mac! —va cridar la Prue.


      Les llàgrimes li vessaven galtes avall, però no hauria pogut dir si plorava o eren conseqüència del gèlid aire de tardor que li fuetejava la cara. El cor li bategava desbocat al pit, però tenia les emocions sota control; encara no s’acabava de creure que tot allò passés de debò. L’únic pensament que l’empenyia era recuperar el seu germà. Es va jurar que no el tornaria a perdre de vista mai més.


      No paraven de sonar els clàxons mentre la Prue zigzaguejava a través del trànsit constant de Saint Johns. Un camió de la brossa, en plena maniobra de canvi de sentit al mig del carrer Willamette, bloquejava el camí; la Prue es va veure obligada a enfilar-se per la vorada i continuar per la vorera. Un grup de vianants la van escridassar i van obrir-li pas a corre-cuita.


      —Perdó! —va cridar la Prue.


      Els corbs van fer mitja volta amb un moviment angular, i la Prue va haver de frenar. Aleshores, les aus van perdre altura i van volar directament cap a ella, gairebé en fila índia. La nena va xisclar i va acotar el cap quan els corbs li van passar per sobre, amb les plomes que li fregaven els cabells. Va sentir com en Mac xerrotejava «guuu!» i després tornava a desaparèixer perquè les bèsties reprenien la ruta cap a l’oest. La Prue va pedalar a la màxima velocitat i va alçar les rodes de la bicicleta per saltar per sobre de la vorada i tornar a la calçada del carrer. Va amortir l’impacte amb els braços i va fer una ganyota. Quan en va tenir l’oportunitat, va trencar de cop a la dreta, cap a un carrer lateral que serpentejava per un barri nou de cases blanques idèntiques de dos habitatges. El camí va començar a fer baixada i la Prue va anar guanyant velocitat, amb la bicicleta que trontollava i dringava sens parar. I aleshores, tot d’un plegat, el carrer es va acabar.


      Havia arribat al Cingle.


      La riba est del Riu Willamette, on es trobava ella ara, feia de frontera natural entre Saint Johns, una comunitat petita i ben avinguda, i la paret del riu, un penya-segat de cinc quilòmetres de llarg que anomenaven «el Cingle». La Prue va deixar escapar un crit i va frenar tan sobtadament, que poc li va faltar per saltar per sobre del manillar i estimbar-se. Els corbs ja havien deixat enrere l’espadat i avançaven en formació cel enllà, com un tornado negre, emmarcats pels torterols de fum que s’enfilaven de les innombrables foneries i xemeneies que poblaven les Deixalles Industrials, una veritable terra de ningú situada a l’altre costat del riu, reivindicada de feia temps pels magnats locals de la indústria i convertida en un paisatge inhòspit de fum i acer. Just passat les Deixalles i la boirina, s’estenia un terreny ondulat de turons densament arbrats que es perdien més enllà d’on arribava la vista. La Prue es va quedar pàl·lida.


      —No —va xiuxiuejar.


      En un tres i no res, i en el més profund dels silencis, la formació de corbs va arribar a l’altra riba del riu i van desaparèixer, en la foscor d’aquells boscos, bo i formant una filera llarga i estreta. S’acabaven d’endur el seu germà bosc endins, a la Boscúria Impenetrable.
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      Pel que recordava la Prue, tots els mapes de Portland i rodalia que havia vist mostraven una immensa zona de color verd fosc al centre, que s’estenia com una taca de molsa des de la punta nord-oest fins al sud-oest, i les misterioses inicials B.I. designaven el seu nom. Mai no havia preguntat a ningú què significaven fins que va arribar aquell vespre en què miraven amb el pare l’atles nou que havia dut a casa. En Mac encara no havia nascut i pare i filla eren a la sala d’estar asseguts al sofà, fullejant el llibre i resseguint amb els dits línies frontereres mentre provaven de pronunciar els noms de països llunyans i exòtics. Quan van arribar al mapa d’Oregon, la Prue va assenyalar el minúscul requadre del plànol de Portland que apareixia a la pàgina i aleshores va formular la pregunta que sempre l’havia intrigat:


      —Què significa B.I.?


      —Res, bonica —havia estat la resposta del pare.


      Va tornar al mapa de Rússia que havien estat consultant uns moments abans. Amb el dit, el pare va traçar un cercle a l’extensa zona nord-est del país, en què les lletres de la paraula «Sibèria» tapaven parcialment el mapa. No hi apareixien noms de ciutats, ni línies grogues zigzaguejants de la xarxa de carreteres. Només es veien immenses taques de totes les tonalitats de verd i blanc, i el traç irregular i intermitent de color blau que unia una miríada de llacs remots que esquitxaven el paisatge.


      —Al món hi ha llocs on la gent no ha viscut mai. Potser perquè hi fa massa fred o perquè hi ha massa arbres o les muntanyes són massa costerudes per poder-les escalar. Però, sigui com sigui, a ningú no se li ha acudit mai de construir-hi cap carretera, i sense carreteres, no hi ha cases, i sense cases, no hi ha ciutats. —Va tornar al mapa de Portland i va donar uns copets amb el dit sobre les lletres B.I.— Són les inicials de «Boscúria Impenetrable», perquè és això, el que és.


      —I per què no hi viu ningú? —va preguntar la Prue.


      —Per les mateixes raons per les quals ningú no viu en aquelles zones de Rússia. Quan els primers colons van arribar en aquesta zona i van començar a construir Portland, ningú no va voler construir casa seva allà, perquè el bosc era massa feréstec i els turons massa costeruts. I com que no hi havia cases, ningú no va pensar a construir-hi carreteres. I sense carreteres i cases, la zona es va quedar com està: deserta de gent. I a mesura que va passar el temps, hi va anar creixent més la vegetació i el terreny es va fer cada vegada més inhòspit. I per això —va continuar el pare— de nom li van posar Boscúria Impenetrable i tothom va saber que no s’hi havia d’acostar. —El pare va passar la mà per sobre del mapa, en un gest com per treure-hi importància; tot seguit va pessigar suaument la barbeta de la Prue i va acostar la cara de la filla a la seva. Aleshores va dir:— I no vull que mai, mai de la vida, hi vagis. —Amb un gest juganer, li va sacsejar el cap unes vegades i li va dedicar un somriure.— M’has sentit, filleta?


      La Prue va fer una ganyota i va apartar la barbeta.


      —Sí, t’he sentit.


      Tots dos van tornar a contemplar l’atles, i la Prue va recolzar el cap al pit del seu pare.


      —Parlo de debò —va dir el pare.


      La nena va notar, amb la galta, que a ell se li tensava el pit.


      O sigui que la Prue sabia que no havia d’anar a aquella «Boscúria Impenetrable», i només va tornar a burxar els seus pares una altra vegada amb preguntes sobre aquell indret. Amb tot, no el podia ignorar. La Prue no entenia que una extensió tan immensa de terra quedés intacta, sense explotar, sense que ningú no la reclamés i just als límits de la ciutat. Mentrestant, al centre urbà continuaven alçant-hi edificis altíssims, i als afores, al costat mateix de la carretera, creixien centres comercials com si fossin bolets. D’altra banda, els adults no l’esmentaven mai ni era tema de cap conversa. Fins i tot semblava que aquella terra no existís al pensament de la majoria de la gent.


      L’únic lloc on la Boscúria Impenetrable es feia present era a l’institut de la Prue. Tant els seus companys, també de dotze anys, com els alumnes més grans havien fet córrer la història, aparentment anònima, sobre un home —el besoncle de l’oncle de l’oncle— que s’havia endinsat a la B.I. per error i havia desaparegut durant anys i panys. La seva família, amb el temps, se’n van oblidar i van continuar amb les seves vides fins que un dia, quan menys s’ho esperaven, l’home va fer acte de presència al llindar de la porta. No recordava res dels anys que havien passat i l’únic que va explicar va ser que s’havia perdut al bosc i que tenia molta gana. La Prue va desconfiar d’aquella història des del mateix instant que la va sentir; la identitat d’aquell «home» variava segons qui l’expliqués. En una versió era el pare d’algú, i en una altra era el cosí tarambana. I els detalls també canviaven en cada relat. Un noi d’un institut que els havia anat a visitar va explicar a un grup de companys de la Prue que l’individu —en aquella versió, el germà gran del noi— havia tornat de la seva estranya estada a la Boscúria Impenetrable fet un vell de cap a peus, amb una barba blanca que li arribava a terra i calçat amb unes sabates atrotinades.


      A banda que aquelles històries fossin més que discutibles, la Prue va descobrir que la majoria dels seus companys de classe havien mantingut amb els pares respectius converses similars a la seva. El tema de la Boscúria es va anar escolant d’esquitllentes en els jocs escolars. El que sempre havia estat un llac de lava verinosa al voltant del pati quadrat ara era la Boscúria Impenetrable, i ai d’aquell que fallés una passada i es veiés obligat a anar a enxampar la pilota vermella de goma en aquell territori inexpugnable. En els jocs d’acuit, quan atrapaven algú, ja no li deien que li tocava parar, sinó que se l’anomenava Coiot Salvatge de la B.I., i havia d’atrapar els companys llançant lladrucs i grunys.


      Va ser la imatge d’aquells coiots el que va empènyer la Prue a tornar a preguntar als pares sobre la Boscúria Impenetrable. Una nit s’havia despertat morta de por pels inconfusibles udols dels gossos. Quan es va incorporar per quedar-se asseguda al llit, va sentir que en Mac, que aleshores tenia quatre mesos, també s’havia desvetllat i els pares el tranquil·litzaven mentre ell gemegava i ploriquejava a l’habitació del costat. Els udols dels gossos se sentien lluny, però igualment feien venir esgarrifança. Era una música gens melodiosa de violència i caos i, a mesura que se sentia més forta, més gossos del barri s’afegien al plany. La Prue es va adonar que els lladrucs llunyans eren diferents dels que se sentien al veïnat; eren més esborronadors, més confusos, més rabiosos. Va sortir del llit i es va dirigir al dormitori dels pares. L’escena que s’hi va trobar era inquietant: la mare bressolava en Mac a coll, ara més asserenat, i estava plantada amb el pare davant de la finestra. Tots dos tenien la mirada fixa a l’oest, a l’altra banda de la ciutat, amb la cara pàl·lida i esporuguida.


      —Què és aquest soroll? —va preguntar la Prue.


      Les llums de Saint Johns s’estenien davant d’ells, com un devessall d’estrelles pampalluguejants que s’aturaven al riu i s’esvaïen en la foscor.


      Tots dos van reaccionar quan ella va parlar, i el pare va respondre:


      —Només gossos que udolen.


      —Però tan lluny? —va demanar la Prue—. No semblen gossos.


      Va veure com els pares intercanviaven una mirada, i la mare va dir:


      —Al bosc hi ha animals força salvatges. Deu ser una bandada de coiots, delerosos de regirar bosses d’escombraries. No cal amoïnar-s’hi. —I va somriure.


      Finalment es van acabar els udols i els gossos del veïnat es van calmar. Els pares van acompanyar la Prue a la seva habitació i la van acotxar al llit. Aquella havia estat l’última vegada que havien parlat de la Boscúria Impenetrable, però la conversa no va sadollar la curiositat de la Prue. No podia evitar sentir-se una mica preocupada; els pares, habitualment dues fonts de fortalesa i confiança, semblaven trasbalsats per aquells udols. Semblaven recelar tant d’aquell indret com la mateixa Prue.


      Així, doncs, era fàcil d’imaginar-se l’horror que va sentir la Prue en veure com desapareixien la filera negra de corbs i el seu germà en la negror de la Boscúria Impenetrable.
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      La tarda ja gairebé s’havia escolat del tot i el sol s’amagava rere els turons de la Boscúria quan la Prue es va quedar paralitzada i amb la mirada perduda al caire del Cingle. Dessota una locomotora avançava lentament mentre travessava el Pont del Ferrocarril i després passava arran dels edificis de metall i maons de les Deixalles Industrials. S’havia aixecat aire i la Prue va tremolar perquè la jaqueta no l’abrigava prou. Tenia la mirada fixa en la petita escletxa dels arbres per on havien desaparegut els corbs.


      Va començar a ploure.


      La Prue va sentir com si tingués un forat a l’estómac de la mida d’una pilota de bàsquet. El seu germà ja no hi era, unes aus l’havien capturat i se l’havien endut cap a unes terres desconegudes, remotes i impenetrables, i no sabia què li farien. I tot havia estat per culpa seva.


      La llum va canviar d’un blau intens a un gris fosc, i els fanals es van anar encenent molt lentament un per un. Ja era de nit. La Prue sabia que quedant-se allà no aconseguiria res. En Mac no tornaria. La nena va girar cua amb la bicicleta i, a peu, va començar a enfilar carrer amunt. Com els ho explicaria, als pares? Se’ls trencaria el cor. La castigarien. Ja l’havien castigat abans per tornar tard a casa els vespres entre setmana, després d’haver estat donant voltes amb la bici pel barri. Però el càstig que l’esperava ara seria completament diferent dels que havia hagut de suportar fins aleshores. Havia perdut en Mac, l’únic fill dels seus pares. El seu germà. Si el càstig habitual per arribar tard a casa era estar-se una setmana sense mirar la televisió, no es podia ni imaginar quin pertocava per perdre germans petits. Va caminar unes quantes illes de cases, gairebé en estat de xoc. Es va adonar que es reprimia les llàgrimes mentre reconstruïa mentalment la desaparició dels corbs al bosc.


      —Controla’t —va exclamar mentre s’eixugava les llàgrimes de les galtes— i pensa!


      Va respirar fondo i va començar a fer una llista d’opcions, sospesant els pros i els contres de cada una. Anar a la policia quedava descartat; la prendrien per boja, sens dubte. No sabia què feia la policia amb la gent que no hi tocava i es presentava a la comissaria per acusar un estol de corbs del segrest d’un nadó d’un any, però s’ho podia imaginar: se l’endurien amb una furgoneta blindada i la tancarien a la cel·la subterrània d’algun manicomi recòndit; passaria la resta dels dies allà, sentint els gemecs dels altres interns mentre provava debades de convèncer tot guàrdia que passés per davant de la seva porta que no era boja i que l’havien tancat per error. La idea de córrer cap a casa per explicar-ho als pares l’aterria; els trencaria el cor per sempre més. Havien esperat molt de temps el naixement d’en Mac. No en sabia tota la història, però li sonava que havien volgut tenir un segon fill de seguida, però que no havia estat possible. I quan van saber que venia en Mac s’havien posat molt contents. Se’ls havia il·luminat la cara d’alegria; tota la casa havia pres vida. No, no podia ser ella la que els dugués aquelles notícies tan terribles. Podia fugir; era una opció legítima. Podia saltar dalt d’un d’aquells trens que travessaven el Pont del Ferrocarril per fugir i viatjar de ciutat en ciutat, fent feinetes ocasionals i dient la bonaventura a la gent; potser fins i tot trobaria un gos golden retriever a la carretera que es convertiria en el seu company inseparable, i recorrerien el país junts, com dos gitanos nòmades, i així mai no s’hauria d’enfrontar als pares ni tornaria a pensar en el seu estimat i malaguanyat germà.


      La Prue es va aturar enmig de la vorera i va fer que no amb el cap, tota afligida.


      «Com pots pensar això? —es va retreure—. Que t’has begut l’enteniment?!» Va fer una alenada profunda i va continuar caminant i empenyent la bicicleta. Amb una esgarrifança, es va adonar que només tenia una opció.


      L’havia d’anar a buscar.


      Havia d’endinsar-se a la Boscúria Impenetrable i trobar-lo. Semblava una tasca ingent, però no tenia cap més alternativa. Ara plovia amb més ganes. Es formaven tolls a les voreres i als carrers, i uns escamots de fulles mortes aviat van envair els bassals. La Prue va ordir un pla i va calcular acuradament els perills d’una aventura com aquella. La fresca de la nit embolcallava els carrers molls del barri; seria arriscat intentar el viatge en plena nit. «Hi aniré demà —va pensar, sense adonar-se que algunes de les paraules les havia pronunciat en veu alta—. Demà al matí, serà el primer que faré. La mare i el pare ni tan sols se n’adonaran.» Però com podia evitar que se n’assabentessin? Se li va encongir el cor quan va arribar on s’havia produït el segrest d’en Mac: el parc. El sorral i els jocs infantils estaven deserts sota la cortina de pluja, i el petit remolc vermell d’en Mac havia quedat abandonat a terra. A dins hi havia la manteta, rebregada i xopa, que absorbia aigua com una esponja.


      —Ja ho tinc! —va exclamar la Prue, i es va acostar al remolc d’una revolada. Es va agenollar sobre el terra mullat, va agafar la manta i va començar a donar-li forma de nadó abrigat. Es va tornar a aixecar i ho va examinar—. Pot funcionar —va dir.


      Havia començat a enganxar el remolc al darrere de la bicicleta quan va sentir que una veu cridava:


      —Ei, Prue!


      La nena es va posar tensa i va tombar el cap. A la vorera, al costat del parc, hi havia algú que gairebé no es veia perquè anava vestit amb uns pantalons i un impermeable del mateix color que la pluja. L’intrús es va enretirar la caputxa i va somriure.


      —Sóc jo, en Curtis! —va cridar, mentre saludava amb la mà.


      En Curtis era un company de classe. Vivia amb els pares i dues germanes just al capdavall del carrer de la Prue. A l’aula seien a dues fileres de distància. En Curtis sempre tenia problemes amb el professor perquè es passava les hores dibuixant superherois esbatussant-se amb els seus arxienemics. Aquella obsessió pel dibuix també li causava maldecaps amb els companys de classe, ja que la majoria dels nois havien abandonat feia anys l’afició de dibuixar superherois, o havien abandonat l’afició del tot. Els únics dibuixos que feien eren reproduccions dels logos de grups de música al paper amb què folraven els llibres de text. La Prue era l’única noia que havia passat dels dibuixos inspirats en superherois i contes de fades als dibuixos d’ocells i plantes. Els seus companys de classe la miraven amb recel, però com a mínim no li feien la guitza. A en Curtis, el que li feien era el buit, ja que el consideraven massa devot d’un estil artístic desfasat.


      —Hola, Curtis —va fer la Prue, amb la màxima naturalitat possible—. Què fas?


      Ell va tornar a posar-se la caputxa.


      —He sortit a fer un volt. M’agrada passejar sota la pluja. Hi ha menys gent. —Es va treure les ulleres i les va netejar amb un tros de samarreta que havia estirat per sota de l’impermeable. En Curtis tenia un embull de tirabuixons negres que li sobresortien per sota de la caputxa com els fils d’un fregall d’alumini.— Com és que parlaves sola?


      La Prue es va quedar de pedra.


      —Què?


      —Estaves parlant sola. Allà. —Amb els ulls entretancats, va assenyalar el Cingle mentre es tornava a posar les ulleres.— Et seguia..., bé, més o menys, vull dir. Et volia cridar abans, però se’t veia molt... trasbalsada.


      —No ho estava —va ser tot el que a la Prue se li va acudir de dir.


      —Estaves parlant sola i caminaves i t’aturaves i feies que no amb el cap i tota mena de coses estranyes —va dir ell—. I per què t’has quedat tanta estona al costat del Cingle, mirant el no-res?


      La Prue va fer un posat seriós. Es va acostar a en Curtis amb la bicicleta i li va assenyalar la cara amb un dit.


      —Escolta’m, Curtis —va dir, en el to de veu més amenaçador que va saber fer—. Tinc un munt de coses al cap. Només em falta que em vinguis a burxar tu, m’has entès?
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      Per sort, en Curtis semblava fàcilment intimidable. Va alçar les mans i va dir:


      —D’acord, d’acord! Només m’ha picat la curiositat.


      —Doncs que no et piqui tant —va fer ella—. Oblida el que has vist, entesos? —Va començar a empènyer la bicicleta per tornar a casa. Mentre s’enfilava al selló i ficava els peus als pedals, es va tombar cap a en Curtis i li va dir:— Que consti que no sóc boja.


      I es va allunyar d’ell pedalant.
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      Quan la Prue va arribar davant de casa poc faltava per les set del vespre. Va veure la llum encesa a la sala d’estar i la silueta del cap de la mare, inclinat sobre la peça de punt que estava teixint. I mentre s’esmunyia al voltant de la casa, movent-se a poc a poc per no fer soroll en trepitjar la grava del camí, no va veure el pare enlloc. La manta xopa a dins del remolc simulava prou bé un nen d’un any adormit, però segur que no superaria una inspecció de més a prop. Així, doncs, la Prue es va aguantar la respiració amb l’esperança de no trobar-se un pare o una mare inquisitius. Les seves esperances es van veure frustrades quan va tombar per darrere de la casa i va veure que el pare feinejava amb les escombraries i els cubells de reciclar. L’endemà passaven a recollir la brossa; sempre se n’havia ocupat el pare, de dur els cubells a la vorada. Quan va veure la Prue, es va fregar les mans i va dir:


      —Ei, bonica!


      El llum del porxo projectava una lluïssor somorta sobre la gespa.


      —Hola, pare —va fer la Prue. Se li va embalar el cor quan va acostar la bicicleta a una paret lateral de la casa per recolzar-l’hi.


      El pare li va somriure.


      —Si que torneu tard. Ja ens començàvem a amoïnar. T’has perdut el sopar, per cert.


      —Quan tornàvem, ens hem aturat a la cafeteria vegetariana Proper Eats —va dir la Prue—, i hem compartit unes verdures saltejades. —Va avançar de costat, de manera poc natural, per quedar-se entre el seu pare i el remolc. Va anar amb molt de compte amb cada moviment que feia mentre mirava de semblar espontània.— Com ha anat el dia, pare?


      —Doncs molt bé —va fer ell—. Més aviat mogudet. Gens paradet. —Va fer una pausa.— Que ho has pescat? Les paradetes de la fira d’artesania... Paradet... —La Prue va fer una riallada forta i aguda. De seguida es va penedir de la reacció; generalment sempre rondinava en sentir els terribles jocs de paraules del pare. Ell també semblava adonar-se que eren fluixets. L’home va alçar una cella i va preguntar:— Com està en Mac?


      —Perfecte! —va etzibar la Prue, potser massa de pressa—. Està adormit!


      —Ah, sí? Tan d’hora?


      —És que hem tingut un dia força... mogudet. Ha corregut molt. Semblava cansat, de manera que després de sopar l’he abrigat amb la manta i s’ha quedat adormit. —Va somriure i va fer un gest en direcció al remolc, darrere seu.— Mi-te’l.


      —Mmm —va fer el pare—. Bé, porta’l a dins i posa-li el pijama. Deu estar fora de combat. —Va tornar a mirar els cubells de la brossa i els va arrossegar fins al carrer.


      La Prue va sospirar alleujada. Es va tombar, va agafar amb compte la manta del remolc i es va dirigir cap a la casa, bressolant i fent moixaines a l’embalum.


      Hi va entrar per la porta del darrere, que donava a la cuina, caminant tan fluixet com va poder per sobre del terra pavimentat amb suro. Gairebé havia arribat a les escales quan la mare la va cridar des de la sala d’estar.


      —Prue? Que ets tu?


      La Prue es va aturar i es va estrènyer la manta molla al pit.


      —Sí, mare.


      —Us heu perdut el sopar. Com està en Mac?


      —Bé. Ara dorm. Hem sopat quan tornàvem.


      —Dorm, dius? —va preguntar, i la Prue es va imaginar la mare mirant a través de les ulleres en direcció el rellotge de la lleixa de la llar de foc—. Ah, se li hauria de posar...


      —El pijama —va acabar la frase la Prue—. Ja me n’encarrego jo.


      Va arrencar a córrer escales amunt, pujant els graons de dos en dos, va entrar d’una revolada a la seva habitació i va llençar la manta molla a dins del cove de la roba bruta. Tot seguit va sortir al passadís i es va dirigir a l’habitació d’en Mac. Va agafar un dels seus ninots de peluix —un mussol— i el va ficar al bressol, on el va tapar amb molta cura amb mantes. Satisfeta perquè considerava que l’embalum a primera vista semblaria un nadó dormint, va fer un gest d’aprovació amb el cap, va apagar el llum i se’n va tornar a la seva habitació. Un cop a dins, va tancar la porta, es va deixar caure al llit i va enfonsar el cap als coixins. El cor encara li bategava desbocat i va trigar uns segons a normalitzar la respiració. La pluja repicava suaument contra el vidre de la finestra. La Prue va alçar el cap i va passejar la mirada per la cambra. Va sentir com el pare tancava la porta del carrer i entrava a la sala d’estar. Tot seguit es va percebre el murmuri xiuxiuejant de les veus dels pares, i la Prue va fer mitja volta i es va aixecar del llit disposada a preparar l’aventura de l’endemà.


      [image: pag37.jpg]


      Va agafar la bossa de sota l’escriptori, la va capgirar i va abocar a terra tot el que hi havia a dins: el llibre de ciències, una llibreta i un grapat de bolígrafs. Va agafar la llanterna que guardava sota el llit i, del calaix de l’escriptori, va treure la navalla suïssa que li havia regalat el pare quan ella havia fet dotze anys; ho va ficar tot a dins de la bossa. Es va quedar uns instants al centre de l’habitació rosegant una ungla de la mà. Com es feia l’equipatge per viatjar a una boscúria impenetrable i anar a buscar un germà? Al matí agafaria menjar del rebost. De moment l’únic que havia de fer era esperar. Es va tornar a deixar caure al llit, es va treure la Guia Sibley de les aus de dins la jaqueta i la va fullejar, amb l’esperança d’esbargir-se del batibull de pensaments.


      Al cap d’una hora aproximadament, quan va sentir que els pares pujaven les escales, se li va tornar a accelerar el cor. Van fer un truc a la porta.


      —Sííí...? —va fer ella, tornant a fingir la màxima naturalitat.


      No sabia quant de temps podria fer durar aquella comèdia, tota aquella suposada espontaneïtat. Era una feinada esgotadora.


      El pare va entreobrir la porta i hi va treure el cap.


      —Bona nit, bonica —va dir.


      La mare va afegir:


      —No et quedis desperta fins tard.


      —Sí —va respondre la Prue.


      Es va tombar i els va dedicar un somriure, i els pares van tancar la porta.


      La Prue va arrufar les celles quan va sentir que les passes dels pares es dirigien a l’habitació del seu germà. El xerric de la porta d’en Mac en obrir-se va sonar com un tro a les orelles hiperatentes de la Prue, i se li va travar la respiració a la gola. Va pensar de pressa i va decidir saltar del llit, córrer cap a la porta i treure el cap pel llindar.


      —Ei, pare, mare —va xiuxiuejar amb veu una mica alta.


      —Què hi ha? —va preguntar el pare, amb la mà al pom de la porta. La claror del llumet pilot d’en Mac es projectava al passadís.


      —Em sembla que està esgotat. Serà millor que no el desperteu.


      La mare va somriure i va assentir amb el cap.


      —És clar —va fer, i tot seguit va ficar el cap a dins de l’habitació d’en Mac i va dir en veu baixa:— Bona nit, Macky.


      —Que dormis bé —va xiuxiuejar el pare.


      La porta es va tornar a tancar, i la Prue va somriure als pares quan aquests van passar per davant seu de camí a la seva habitació. Quan va veure que tancaven la porta, la nena va tornar al llit i va deixar escapar un esbufec. Li va sortir del pit, com si l’hagués estat reprimint tot el dia.


      Aquella nit, la Prue va tenir un son agitat, i va somiar en immensos estols d’ocells gegants —mussols, àguiles i corbs— de plomatge resplendent, que baixaven en picat i s’enduien el pare i la mare i la deixaven a ella sola a la casa buida. Havia programat l’alarma del despertador perquè sonés a les cinc de la matinada, però ja feia estona que estava desperta quan va sonar. Es va aixecar del llit, vigilant de no fer gaire soroll. La casa estava en silenci. A fora era fosc i el veïnat encara no s’havia despertat. L’únic soroll que se sentia era el d’algun cotxe que passava per davant de la casa. La Prue es va posar uns texans, una samarreta i un jersei. La jaqueta encara estava penjada al respatller de la cadira de l’escriptori, on l’havia deixat la nit anterior, i es va abrigar amb una bufanda abans de posar-se-la. Es va calçar unes vambes negres i va sortir al passadís al més discretament possible. Va enganxar l’orella a la porta dels pares i va sentir el ronc regular del seu pare. Tots dos dormien profundament. Va calcular que tenia una hora abans no es despertessin, cosa que li proporcionava força temps per fugir. Es va dirigir a l’habitació del seu germà, va agafar el ninot de peluix del bressol i va regirar les mantes; va triar peces d’abric de la calaixera vermella d’en Mac i les va entaforar a la bossa de mà que duia penjada en bandolera. Va baixar les escales de puntetes i, d’una esgarrapada, va escriure una nota a la pissarra blanca que hi havia al costat de la nevera:


      


      Mare, pare,


      En Mac s’ha despertat d’hora. Hem sortit a buscar aventures.


      Tornarem tard!


      Petons,


      Prue


      


      Va obrir el rebost i va rumiar el que s’havia d’endur. Finalment va decidir agafar un grapat de barretes de cereals i una bossa de barreja de fruita seca i xocolata que havia sobrat de quan l’estiu anterior havien fet acampada. Al costat del menjar per a les acampades, hi havia la farmaciola de la família, i la Prue se la va ficar a la bossa. Li va cridar l’atenció una botzina d’esprai, d’aquelles que eren com un pot amb una trompeta de plàstic al capdamunt, i la va agafar per examinar-la. L’etiqueta estava adornada amb la imatge d’un ós bru amenaçador. La frase «Foragita els óssos» formava un arc a sobre de l’animal. El soroll devia ser prou fort per espantar les bèsties salvatges, cosa que li va semblar útil en una boscúria impenetrable. La va desar a la bossa, va donar una última ullada a la cuina i va sortir al jardí per la porta del darrere. L’aire era fred, i una brisa lleugera bressolava les fulles groguenques dels roures. La Prue va empènyer la bicicleta, amb el remolc enganxat, fins al carrer. A la llunyania, a l’est, es deixaven veure els primers feixos de llum de l’alba, però els fanals encara il·luminaven les voreres mentre la Prue s’allunyava de casa a peu, amb la bicicleta a una distància prudencial abans de muntar-hi. La bufanda que li havia teixit la mare l’hivern anterior li abrigava perfectament el coll mentre guanyava velocitat travessant carrers i carrerons en direcció sud-oest. S’anaven encenent els llums de les cases i creixia la remor dels cotxes a mesura que el veïnat es despertava.


      La Prue va desfer el camí de la persecució de la vigília: va travessar el parc infantil per dirigir-se al Cingle; el remolc no parava de trontollar. Sobre la conca del riu planava una boira espessa que enfosquia completament l’aigua. Les llums de les Deixalles a l’altra riba del riu lluïen sota la nuvolada. Per l’àmplia depressió del riu se sentia un repic indesxifrable, que ressonava per les escarpades parets del Cingle. La Prue va trobar que era com el xerric dels engranatges d’un rellotge de polsera gegant. L’única cosa que es veia per sobre de la nuvolada més enllà del Cingle era la retícula de ferro del Pont del Ferrocarril. Era talment com si surés en la boirina del riu, sense estar subjectat enlloc. La Prue va baixar de la bicicleta i va caminar pel Cingle en direcció sud cap a una zona on el vessant del penya-segat baixava cap a la boira. El món que l’envoltava es va anar emblanquint a mesura que davallava.


      Quan finalment el terreny es va anivellar, la Prue es va adonar que l’envoltava un paisatge ben estrany. La boirina s’arrapava arreu, i ho embolcallava tot amb una lluïssor fantasmagòrica. Pel congost corria un ventet suau, i de tant en tant la boirina es bellugava i a la llunyania deixava al descobert les siluetes dels arbres morts abatuts pel vent. El terra estava cobert d’una catifa d’herba groga i seca. Més enllà d’una renglera d’arbres, un tram de via del tren traçava una línia recta de llevant a ponent, i tots dos extrems desapareixien entre la boirina. Com que la Prue va suposar que les vies la durien al pont, les va començar a seguir en direcció a ponent.


      Més endavant, la boira s’alçava, de manera que va poder distingir l’estructura del Pont del Ferrocarril. Mentre s’hi acostava, de cop i volta va sentir passes sobre la grava, darrere seu. Es va quedar paralitzada. Al cap d’un moment, va tombar el cap amb molta cautela. No hi havia ningú. Ja havia reprès la marxa quan va tornar a sentir el soroll.


      —Qui hi ha? —va cridar amb una mirada escrutadora.


      No va obtenir cap resposta.


      La via fèrria, flanquejada per una filera d’estranys arbres rabassuts, desapareixia dins la boira; no hi havia cap perseguidor a la vista.


      Amb una esgarrifança que li recorria l’espinada, la Prue va inspirar fondo i va començar a caminar més de pressa cap al pont. Tot d’una, les passes van tornar a sonar ben clarament, i la nena es va tombar de cop just a temps per clissar com una figura sortia disparada de les vies i s’esquitllava per una obertura entre dos arbres. Sense pensar-s’ho dues vegades, la Prue va deixar caure la bicicleta a terra i va començar una persecució. Va aixecar una pluja de pedretes amb les sabates quan es va colar entre els arbres.


      —Atura’t! —va cridar.


      Ara veia una persona entre la boira; era força baixa i duia un abric gruixut. Una gorra de llana, ben calada, li tapava parcialment la cara. Quan la Prue va xisclar, el desconegut va mirar un moment darrere seu, i aleshores va relliscar amb una mica de sorra i va anar a espetegar contra terra. Es va clavar un cop al colze i va deixar escapar un xiscle ronc de sorpresa.


      La Prue es va abraonar damunt la figura abatuda del seu perseguidor i li va arrencar la gorra. La nena va cridar espantada.


      —Curtis! —va exclamar.


      —Hola, Prue —va dir en Curtis desalenat mentre es retorçava sota d’ella—. Que pots sortir de sobre meu? M’estàs clavant el genoll a l’estómac.


      —Ni parlar-ne —va fer la Prue, recuperant el control—. No pas fins que no em diguis per què em perseguies.


      En Curtis va deixar escapar un sospir.


      —No... no et perseguia! De debò!


      Li va enfonsar encara més el genoll a les costelles, i en Curtis va deixar escapar un crit.


      —D’acord! Entesos! —va xisclar, amb veu tremolosa, com si estigués a punt de plorar—. M’he llevat d’hora per treure la brossa per reciclar i resulta que t’he vist amb la bicicleta, i he sentit curiositat per saber on anaves! Ahir a la nit et vaig sentir parlar sola del teu germà, de com el recuperaries, i aleshores aquest matí he vist que sorties molt d’hora de casa i m’he imaginat que en portaves alguna de cap. No ho he pogut evitar!


      —I tu què en saps, del meu germà? —va preguntar la Prue.


      —Res! —va respondre en Curtis, gemegant—. Només sé que... que ha desaparegut. —Es va posar una mica vermell.— A més, no sé a qui volies ensarronar amb aquella manta mullada a dins del remolc.


      La Prue li va afluixar la pressió sobre les costelles, i en Curtis va deixar escapar un esbufec.


      —M’has clavat un ensurt de mort —va dir la Prue mentre s’apartava.


      En Curtis es va incorporar per quedar-se assegut i es va espolsar els pantalons.


      —Ho sento, Prue —es va disculpar el nen—. No volia fer res en concret, només era curiositat.


      —Doncs no cal que en tinguis tanta, de curiositat —va etzibar la Prue. Es va aixecar i va començar a caminar—. No t’hi fiquis. Sóc jo qui se n’ha de fer càrrec, de tot això.


      En Curtis es va alçar com va poder.


      —Deixa’m... deixa’m venir amb tu! —va cridar mentre la seguia.


      Un cop va tornar a ser a les vies, la Prue va recollir la bicicleta de terra i la va començar a dur cap al pont.


      —No, Curtis —va fer—. Torna a casa!


      El marge del riu s’inclinava cap al primer pilar del pont, on creava una mena de península, i la via seguia un pendent suau fins a coincidir amb la retícula del pont. La Prue va fer lliscar la bicicleta pel mig de les vies mentre aguantava l’equilibri sobre el rail. A mesura que la nena anava guanyant altura, la boirina escampava i deixava veure la primera torre del pont.


      A les torres hi havia instal·lat el mecanisme de politja que alçava la part central del pont quan els vaixells més alts havien de passar-hi per sota; al capdamunt hi tenien fars de llum vermella. La Prue va sospirar d’alleujament quan va veure que la part del mig estava abaixada i que podria travessar el pont.


      —No et fa por que vingui un tren? —va preguntar en Curtis, darrere d’ella.


      —No —va contestar la Prue, tot i que en realitat era una qüestió sobre la qual no havia pensat gaire.


      Entre la via i la barana del pont amb prou feines hi havia una separació d’un metre, i la grava no era gaire adequada per a vianants. Quan va arribar a la part central del pont, va mirar avall i va haver d’empassar-se la saliva. La boirina estava arrapada a la depressió del riu i formava una catifa de núvols que no deixaven veure l’aigua, de manera que semblava que el pont tingués una alçada descomunal, com un d’aquells ponts penjants de cordes que la Prue havia vist a la revista National Geographic que travessaven algun avenc peruà embolcallat per la boira.


      —Estic una mica amoïnat per si ve un tren —va admetre en Curtis que s’havia aturat a sota d’una de les torres, enmig de la via.


      La Prue es va parar, va recolzar la bicicleta a la barana del pont i va collir una pedra de la grava.


      —No m’ho facis fer, això, Curtis —va dir.


      —Fer què?


      La Prue va llançar la pedra i en Curtis, per apartar-se, va fer un bot que gairebé ensopega amb el rail.


      —Per què ho has fet? —va xisclar ell, amagant el cap entre les mans.


      —Perquè t’estàs comportant com un ximple i perquè m’estàs seguint i perquè t’he dit que no ho fessis. Per això.


      Es va ajupir i va triar una altra pedra, aquesta vegada més punxeguda i grossa que l’anterior. Se la va passar d’una mà a l’altra com si l’estigués sospesant.


      —Au, va, Prue —va fer en Curtis—, deixa que t’ajudi! Sóc un ajudant de primera. El meu pare va ser cap de l’agrupament escolta del meu cosí. —Es va apartar les mans de la cara.— Fins i tot he portat el ganivet del meu cosí. —Es va donar uns copets a la butxaca de l’abric i va apuntar un somriure tímid.


      La Prue va llançar la segona pedra i va renegar quan va comprovar que havia errat el llançament i que el roc havia anat a parar a uns centímetres dels peus d’en Curtis. El nen va fer un crit i es va apartar d’un bot.


      —Vés-te’n a casa, Curtis! —va cridar la Prue.


      Es va ajupir i va agafar una altra pedra, però es va aturar en sentir que de cop i volta tremolava el terra. Les pedres van començar a repicar quan el pont va fer una sotragada intensa. La nena va alçar la vista per mirar en Curtis, que estava immòbil al mig de la via. Es van observar l’un a l’altre, amb els ulls esbatanats, mentre el pont trontollava més i més, i l’estructura d’acer de la barana fimbrava planyívolament.


      —Un tren! —va cridar la Prue.
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      Amb el ràpid cop d’ull que la Prue va donar al tren, en va tenir prou per comprovar que no era gaire llarg però que avançava a una velocitat força constant, llançant bafarades de fum i enfilant el pendent del turó que havien pujat feia uns minuts. La nena es va tombar i va agafar ràpidament la bicicleta que tenia recolzada al lateral del pont. Tot seguit, la va situar enmig dels rails, va saltar dalt del selló i va pedalar amb tanta força que la roda del darrere va començar a giravoltar desenfrenada sobre la grava de les travesses de la via.


      —Espera’m! —va cridar en Curtis darrere d’ella.


      En aquell moment el metall del pont trontollava i vibrava sota el pes de la locomotora que s’acostava. La Prue ja s’havia posat en moviment i es va tombar per donar una llambregada i calcular la distància que separava la bicicleta del tren. Amb l’amenaçadora cara de ferro del tren irrompent entre la boira com a teló de fons, en Curtis corria cap a la Prue movent els braços amunt i avall desesperadament. L’estructura metàl·lica de la bicicleta sotragava amb cada travessa de fusta que trepitjava, i la Prue havia d’estar molt alerta al que tenia davant per mantenir la bicicleta en posició vertical sobre aquell terra tan inestable. El remolc botava de travessa en travessa, i amenaçava de capgirar-se amb cada pedalada.


      —Salta al darrere! —va cridar la Prue per sobre del brogit del tren.


      —No puc! Vas massa de pressa! —va cridar en Curtis.


      La Prue va renegar per sota el nas i, quan va pressionar les manetes dels frens, el pneumàtic del darrere va clavar batzegades sobre la grava. El tren, que ja arribava a la part central del pont, va deixar escapar un xiulet entretallat, i les vies es van queixar ostensiblement pel pes que havien d’aguantar. En Curtis va saltar a dins del remolc i va deixar escapar un dolorós «Uf!» quan va impactar contra la base metàl·lica del vagó. Es va aferrar als costats i va cridar:


      —Som-hi!


      I la Prue va sortir disparada cap a la punta contrària del pont, dibuixant unes roderes darrere seu.


      A l’altre costat del pont, les vies es bifurcaven cap a una arbreda verda i densa. La Prue va anar guanyant velocitat al pendent fins que va veure el final del pont, mentre la bici botava i repicava amb el sotrac de les rodes sobre les travesses. El remolc, que ara anava carregat amb l’inestable cos d’en Curtis, mantenia molt millor l’equilibri, tot i que la Prue panteixava per no afluixar la velocitat. El tren se sentia cada vegada més fort darrere d’ells. La nena ni tan sols gosava girar el cap per comprovar si el tenia gaire a prop; tenia els ulls clavats en l’altre costat del riu.


      —Aguanta, Curtis! —va cridar per sobre del brogit quan va arribar on s’acabava el pont i les vies s’allunyaven separant-se en direccions oposades.


      La Prue va clavar el peu dret sobre el pedal i va aixecar la roda del davant per sobre de la via, cosa que va llançar la bicicleta per damunt del rail i la va enviar cap a la rasa de grava que davallava al final del pont. La roda posterior i el remolc no es van quedar pas enrere, i tota la bicicleta es va impulsar endavant amb una batzegada tan violenta que va fer saltar els seus dos ocupants per sobre del manillar i els va catapultar cap a un grup de matolls dens i sec que hi havia a l’altra banda de la rasa. El tren els va passar grinyolant pel costat, i els rails d’acer no van parar de xerricar mentre la locomotora es dirigia cap al sud enmig de la nuvolada.
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      La Prue havia quedat estirada sobre el terra fred i panteixava. Es notava els braços i les cames com si hi passés l’electricitat. Es va posar de genolls i va escopir, i tot seguit es va eixugar una taca de fang de la galta. Va fer un cop d’ull al seu voltant; estava asseguda a sobre d’un conducte de desguàs en un terreny d’herba descolorida. Una mica més endavant s’alçaven les Deixalles Industrials, l’estrany i imponent barri de sitges i d’edificis sense finestres; més enllà, s’estenia l’inici del vessant d’un turó costerut, densament cobert per un impressionant exèrcit d’arbres altíssims. Eren a la zona limítrofa de la Boscúria Impenetrable. La Prue va tenir una esgarrifança. De la catifa d’herba que tenia al costat en va sortir un gemec, i, quan es va tombar, va veure que en Curtis maldava per posar-se de genolls amb el remolc vermell Radio Flyer encastat tossudament a l’esquena com la closca d’una tortuga. Se’n va desempallegar i es va fregar el clatell.


      —Ai! —va fer en Curtis. Va mirar la Prue amb ulls planyívols i va repetir:— Ai!


      —Doncs potser no m’hauries d’haver seguit —va dir la Prue, posant-se dempeus.


      Al costat, tenien la bici i el remolc sinistrats que havien quedat fets un nyap. La Prue va remugar quan va alliberar l’estructura de la bici de l’embull de matolls i va examinar el que en quedava. Bona part de la bicicleta havia resistit l’impacte prou bé, però la roda davantera estava torta i els radis sobresortien de la llanta doblegats en totes direccions.


      La Prue, clavant renecs a tort i a dret, va deixar caure la bicicleta i va donar una puntada de peu tan forta a un grupet de cards que va alçar una cortina de terra.


      En Curtis estava assegut amb les cames encreuades, mirant-se bocabadat el pont que tenien darrere.


      —No em puc creure que ho hàgim aconseguit —va dir gairebé sense respiració—. Hem guanyat el tren.


      La Prue no se l’escoltava. Estava dreta, amb les mans a la cintura i les celles arrufades, i no apartava els ulls de les restes retortes de la roda davantera de la bicicleta. S’havia passat l’estiu posant la bici a punt. La llanta del davant, que ara estava feta un bunyol i semblava impossible d’arreglar, gairebé era nova de trinca. Tot indicava que no estava començant la seva missió amb gaire bon peu.


      —Ens n’hem sortit força bé —deia en Curtis—. O sigui, que ho hem aconseguit treballant junts. Tu pedalaves i jo... anava al remolc. —Va riure mentre es fregava les temples.— Com bons companys, oi?, com un equip.


      La Prue es va ajupir per collir la bossa de bandolera, que, amb la trompada, havia anat a caure a terra, i es va passar la corretja per l’espatlla.


      —Adéu, Curtis —va dir.


      Va abandonar la bicicleta i el remolc i va començar a caminar a través de les Deixalles en direcció al costerut turó cobert d’arbres.


      El terreny marronós d’herba seca i recremada duia fins a l’aglomeració d’edificis misteriosos. Alguns semblaven magatzems fets amb planxes metàl·liques ondulades, mentre que altres feien l’aspecte de ser immenses sitges en forma de caixa, amb portes situades a una alçada abismal que semblaven obrir-se al no-res i amb metres de canonades metàl·liques que sortien de les parets i serpentejaven cap als edificis veïns. Algunes construccions tenien finestres que emetien una resplendor titil·lant de color vermell, com si a l’interior hi cremessin grans fogueres. Arreu d’aquella «ciutat» ressonava un repic metàl·lic constant i planava la remor dels fums i gasos en ser escopits per les xemeneies, de manera que l’indret transmetia l’estranya sensació d’estar del tot abandonat i alhora en plena activitat. En la llunyania, retrunyien els brams i crits dels estibadors, que quedaven mig ocults per la boira baixa. Mentre la Prue avançava, ho examinava tot amb la mirada; no coneixia ningú que s’hagués aventurat mai en aquelles contrades. O sigui que des de bon començament ja es va sentir com si fos la primera exploradora que s’endinsava en un món desconegut. La boira es continuava dissipant. Encaixat en la quadrícula que formaven els amplis carrers amb paviment de grava, hi havia un casalot de pedra grisa i teulada molsosa coronada per una torre amb un rellotge. Una campana tocava l’hora; la Prue va comptar sis campanades.


      Al cap d’una estona, les estructures quadrades de les Deixalles van donar pas a un vessant verd cobert de matolls; la Prue va travessar el tram de via que es dirigia cap al nord i va anar a parar a una bosquina atapeïda de falgueres que li arribaven als genolls. El terreny continuava enfilant-se cap als primers arbres que delimitaven la frontera entre el món exterior i la Boscúria Impenetrable. La Prue va inspirar fondo, es va recol·locar la bossa de bandolera a l’espatlla i va començar a caminar bosc endins.


      —Espera! —va cridar en Curtis. Havia anat pujant i ara avançava fent tentines darrere d’ella. Es va aturar a la barrera d’arbres—. Penses anar allà a dins? Però si és... la Boscúria Impenetrable.


      La Prue, sense fer-li cas, va continuar caminant. El terra era flonjo, i les fulles de gaultèria i falguera li fuetejaven el tou de les cames mentre avançava.


      —Ahà —va dir—. Ja ho tinc.


      En Curtis es va quedar astorat. Va encreuar els braços i, mentre la Prue continuava pujant pel vessant en direcció al bosc, va cridar:


      —És impenetrable; vol dir que no hi pots entrar, Prue!


      La Prue es va aturar i va mirar al seu voltant.


      —Doncs sembla que ho estic fent —va dir, i va continuar caminant.


      En Curtis va fer una corredissa per acostar-s’hi.


      —Bé, sí; ara potser sí, però no sabem què ens hi trobarem, més endins. I aquests arbres... —Aleshores va fer una pausa i va escodrinyar un dels arbres més alts, de la capçada a la base.— T’he de dir que no em transmeten vibracions gaire bones.


      El seu advertiment no va produir cap efecte en la Prue, que va continuar avançant pel vessant boscós, agafant-se als troncs dels arbres per impulsar-se amunt.


      —I els coiots, Prue! —va continuar en Curtis, caminant amb dificultat pel pendent i aturant-se al primer arbre de la zona fronterera—. T’esquarteraran! Hi ha d’haver una altra manera d’arribar-hi!


      —No n’hi ha cap, Curtis —va fer la Prue—. El meu germà és aquí a dins, en algun lloc, i l’he de trobar.


      En Curtis es va quedar desconcertat.


      —Creus que és aquí a dins? —La Prue ja s’havia endinsat tant al bosc que en Curtis amb prou feines distingia el color vermell de la seva bufanda entre l’espessor dels arbres. Abans que desaparegués del tot de la seva vista, en Curtis va respirar fondo i es va ficar a dins del bosc.— D’acord, Prue! T’ajudaré a trobar el teu germà —va cridar.


      La Prue es va aturar i es va recolzar en un avet per contemplar la frondositat de l’entorn. Fins on li arribava la vista, imperava la verdor. El paisatge estava cobert d’un ventall inimaginable de tons verds, més dels que havia vist mai la Prue: el verd maragda intens de les falgueres, el verd oliva groguenc dels líquens penjants i el majestuós verd grisós de les branques dels avets. El sol s’anava alçant cada vegada més amunt en l’horitzó, i projectava feixos de llum entre els espais que trobava al dens boscatge. La nena es va tombar per mirar en Curtis, que esbufegava darrere d’ella mentre pujava el vessant, i seguidament va continuar caminant.


      —Ostres —va fer en Curtis, entre glopades d’aire—, a l’institut no s’ho creurà ningú. Ningú no ha estat mai a la Boscúria Impenetrable. Si més no, que jo sàpiga. Quina passada! Mira aquells arbres, són... molt... alts!


      —Prova de ser més discret, Curtis —va dir la Prue finalment—. No ens convé esbombar per tota la Boscúria que som aquí, no cal avisar ningú de la nostra presència. No sabem què ens hi podem trobar.


      En Curtis es va aturar, bocabadat.


      —Has dit «nostra», Prue! —va xisclar, i tot seguit es va reprimir i va repetir en un xiuxiueig ronc—: Has dit «nostra»!


      La Prue va mirar al cel, en un gest d’impaciència, i es va tombar per assenyalar en Curtis amb el dit.


      —No m’ha quedat cap altra opció. Però si m’has d’acompanyar, no et pots separar de mi ni un instant. Ja he perdut el meu germà mentre l’estava cuidant; no tinc cap intenció de perdre un company de classe ximplet, també. T’ha quedat clar?


      —Més clar que... —va començar en Curtis. Va fer una ganyota, recordant les instruccions de la Prue, i va acabar la frase en veu baixa:— ... l’aigua!


      Va alçar la mà fins al front, presumptament per imitar alguna mena de salutació, però va semblar com si tingués una ferida a l’ull.


      Van caminar en silenci una estona. A mà esquerra, entre els arbres, s’obria un barranc. Van baixar pel pendent fins al fons de tot, sense estalviar-se de relliscar pel terra argilós i calcari cobert de molsa. L’aigua d’un rierol havia erosionat el fons del barranc i ara no hi creixia cap arbre, només plomalls de falguera i arbustos. En aquella zona era més fàcil caminar, tot i que de tant en tant es veien obligats a fer maniobres per passar per sota d’algun dels arbres mig desplomats que obstruïen el barranc de costat a costat. El sol projectava taques de llum a terra que formaven dibuixos capriciosos; la Prue notava a la pell de les galtes com l’aire era pur i immaculat. Mentre caminava, es meravellava davant de la majestuositat d’aquell indret i, a cada passa que feia en aquella boscúria increïble, se sentia menys atemorida. Els ocells refilaven dalt dels altíssims arbres que hi havia per sobre del barranc, i el sotabosc es veia destorbat de tant en tant per la sobtada corredissa d’un esquirol. La Prue no es podia creure que ningú no s’hagués atrevit mai a penetrar tan endins de la Boscúria Impenetrable; ella trobava que era un indret acollidor i serè, ple de vida i bellesa.


      Al cap d’una estona, la veu xiuxiuejant d’en Curtis li va interrompre el fil dels pensaments.


      —Així, quin pla tens?


      La noia es va aturar.


      —Què?


      En Curtis va xiuxiuejar més alt:


      —Que quin pla tens.


      —No cal que xiuxiuegis.


      En Curtis es va quedar desconcertat.


      —Ah —va fer, amb veu normal—, em pensava que deies que havíem de parlar en veu baixa.


      —He dit que fossis discret, però no cal que xiuxiuegis. —Va mirar al seu voltant i va continuar:— Tampoc no tinc gaire clar de què ens hauríem d’amagar.


      —Dels coiots, potser? —va suggerir en Curtis.


      —Em sembla que els coiots només surten a la nit —va respondre la Prue.


      —Ah, sí, ho vaig llegir en algun lloc —va fer en Curtis—. Creus que ja haurem acabat abans que es faci fosc?


      —Espero que sí.


      —On creus que és el teu germà?


      La pregunta, tan simple com era, va fer empal·lidir la Prue. S’adonava que la tasca de trobar en Mac seria més complicada del que havia semblat de bon començament. I, a més, què faria un cop aconseguís travessar la Boscúria Impenetrable? Atrevir-se a emprendre el viatge era una cosa, però i després què? Improvisant, va respondre:


      —Doncs, no ho sé. Els ocells van desaparèixer per...


      En Curtis la va interrompre.


      —Ocells? Quins ocells?


      —Els ocells que van segrestar el meu germà. Corbs, més concretament. Una munió. Un estol. Ho sabies, que d’una munió d’ocells se’n diu «estol»?


      En Curtis es va quedar amb un pam de nas.


      —Què vols dir, que uns ocells van segrestar el teu germà? —va farfallejar—. Ocells de debò?


      La Prue va esbatanar els ulls i va dir:


      —Fes un esforç per entendre-ho, Curtis. No tinc ni idea del que està passant, però no sóc boja i m’he de creure el que vaig veure. O sigui que, si has de venir amb mi, tu també t’ho hauràs de creure.


      —Buf —va fer en Curtis, brandant el cap—. D’acord, som-hi. Et faig costat. I com esbrinarem on van anar aquests ocells?


      —Vaig veure que s’endinsaven al bosc, als turons de més amunt del Pont del Ferrocarril, i ja no vaig veure que en sortissin, o sigui que he de suposar que deuen ser per aquí. —Va examinar el paisatge que l’envoltava. El bosc semblava infinit i inalterable, i el congost s’enfilava pel turó més enllà d’on arribava la vista. Tot d’un plegat, li va venir al pensament la paraula «impossible». Però se la va espolsar de sobre.— Suposo que el que hem de fer és continuar buscant i ser optimistes.


      —Que sap parlar? —va preguntar en Curtis.


      —Com dius?


      —El teu germà. Si el cridem ens contestarà?


      La Prue hi va rumiar un instant i va respondre:


      —No. Parla la seva pròpia llengua estrafolària. Balboteja força fort, però no sé si ens contestaria si el comencéssim a cridar pel nom.


      —Llàstima —va fer en Curtis, gratant-se el cap. Va alçar la mirada i va fitar la Prue amb timidesa.— No és que vulgui canviar de tema ni res d’això —va començar—, però no has pensat a portar menjar, oi? Tinc una mica de gana.


      La Prue va somriure.


      —Sí, he portat alguna cosa. —Es va asseure en una branca d’arbre caiguda i es va treure la bossa de l’espatlla.— T’agrada la barreja de fruita seca i xocolata?


      A en Curtis se li va il·luminar la cara.


      —I tant! Ara me’n cruspiria un munt.


      Van seure junts a la branca i s’omplien la boca amb grapats de la barreja mentre mantenien l’ull alerta en el congost de matolls. Van parlar de l’institut i del senyor Murphy, el professor de llengua tristoi i aficionat al mam, a qui una vegada se li havien negat els ulls de llàgrimes mentre llegia el monòleg inicial del capità Cat a l’obra Sota el bosc lacti, de Dylan Thomas.


      —Aquell dia no hi vaig ser —va explicar en Curtis—. Però ja em va arribar la història.


      —La gent va ser molt cruel, d’amagat d’ell —va dir la Prue—. No ho vaig entendre. Trobo que és un fragment molt maco, oi?


      —Mmm —va fer en Curtis—. No he arribat mai tan lluny.


      —Curtis, són les deu primeres pàgines —va etzibar la Prue, mentre es ficava un altre grapat de fruita seca a la boca.


      Aleshores van començar a parlar dels seus llibres preferits. En Curtis va fer una breu descripció del seu mutant preferit dels X-Men, i la Prue li va prendre el pèl tot fent broma abans d’admetre que li feia una mica d’enveja la telecinesi de la superheroïna Jean Grey.


      —I per què ho vas deixar estar? —va preguntar en Curtis després d’una pausa.


      —Què vols dir?


      —Recordes que a cinquè intercanviàvem dibuixos de superherois? Tu feies molt bé els bíceps. Em vaig copiar la teva tècnica de dibuix de bíceps. —En Curtis mirava tímidament avall, a la bossa de fruita seca, i remenava les panses i els cacauets per triar les xocolatines.


      La Prue es va sentir atacada.


      —No ho sé, Curtis —va dir finalment—. Suposo que hi vaig perdre l’interès. Encara m’agrada dibuixar, m’agrada molt. Però coses diferents. M’imagino que és perquè he crescut.


      —És clar —va fer en Curtis—. Potser tens raó.


      —Ara em dedico al dibuix botànic. Ho hauries de provar.


      —Botànic? Què és, dibuixar plantes i tot això? —Es mostrava incrèdul.


      —Sí.


      —No ho sé. Potser m’hi posaré algun dia, quan trobi una fulla per dibuixar. —Va parlar en veu baixa, gairebé desanimat.


      La Prue va observar la branca on estaven asseguts. L’heura s’havia fet amo i senyor de la superfície; pràcticament no es veia ni un centímetre d’escorça sota les fulles verdes. Semblava com si l’enfiladissa hagués estat la causant de la caiguda de l’arbre.


      —Mira aquestes fulles d’heura —va dir, imitant el to d’un professor d’art—. Fixa’t com les ratlletes blanques formen dibuixos en contrast amb el verd de la fulla. Com més detalls captis, més divertit és.


      En Curtis va arronsar les espatlles. Va estirar una de les tiges enfiladisses. Estava tossudament aferrada a l’escorça, com un animal caparrut. La va deixar anar i sense dir res va tornar a ficar la mà dins la bossa de fruita seca per agafar-ne un altre grapat.


      La Prue va provar d’animar l’ambient.


      —Ei —va dir amb veu sorneguera—. Para de regirar-ho tot per agafar només les xocolatines. Està prohibit.


      En Curtis, avergonyit, va somriure i li va atansar la bossa.


      Després de cruspir-se la meitat de la bossa, la Prue va treure una ampolleta d’aigua i en va beure un glop. L’hi va passar a en Curtis, que també en va beure. La llum de les primeres hores del matí es va anar esvaint quan una nuvolada grisa es va dispersar per sobre dels arbres i va tapar el sol.


      —Posem-nos en marxa —va dir la Prue.


      Van continuar avançant pel congost, aferrant-se a les heures per mantenir l’equilibri a mesura que el terreny s’anava fent més costerut. La llera del rierol, que semblava que hagués de transportar molta aigua durant l’hivern i la primavera, no era gens profunda i gairebé estava seca; de seguida van descobrir que era més fàcil caminar si la feien servir de sender improvisat. La llera s’aplanava al cim d’un turó, i altra vegada es van trobar envoltats pels arbres en un suau altiplà.


      —He de fer pipí —va anunciar la Prue.


      —Molt bé —va dir en Curtis, i va apartar la vista per mirar distretament al fons del congost.


      —O sigui que vés allà —va dir la Prue, assenyalant un falguerar—, i no miris.


      —Ah! —va fer en Curtis—. Sí, és clar. Et donaré una mica d’intimitat.


      La Prue va esperar fins que en Curtis va desaparèixer de la vista entre les branques, va trobar un lloc darrere d’un arbre i es va ajupir. Just quan enllestia, va sentir un ronc inintel·ligible, com una veu enrogallada que sortia del falguerar. Es va cordar els texans d’una revolada i va sortir del darrere de l’arbre amb molt de compte; no hi havia ningú.


      —Prue! —es va tornar a sentir el ronc. Era en Curtis.


      —Curtis, t’he dit que no havies de xiuxiuejar —va dir, alleujada en adonar-se que era ell.


      —Vi... vine! —va quequejar en Curtis, encara en xiuxiuejos—. I no facis soroll!


      La Prue es va acostar fins on sentia la veu, apartant el manyoc de plantes enfiladisses per poder passar. En Curtis estava ajupit a l’altre costat del falguerar, i tenia la mirada clavada en la llunyania.


      —Mira! —va dir en veu baixa mentre assenyalava amb el dit.


      La Prue va parpellejar i va observar.


      —Què...? —va començar.


      —Coiots —la va interrompre en Curtis—. I estan parlant.
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